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La préparation
d'une batterie d'accumulateurs
Pour remplir une batterie en toute sécurité 
◆  Porter les équipements


de protection personnelle
suivants :
– écran facial 
– tablier et gants
   en PVC ou en nitrile 


◆  Vérifier si la batterie
est en bon état


◆  Enlever les bouchons
de la batterie et vérifier 
le niveau d'électrolyte


◆  Utiliser un boyau 
de remplissage 
muni d'un bec verseur 
qui se referme 
automatiquement


◆  Surveiller le niveau 
d'électrolyte durant 
le remplissage ; réduire 
le débit quand la batterie 
est presque pleine


Pour charger une batterie
◆  Démarrer le ventilateur
◆  S'assurer que le chargeur est éteint
◆  Ouvrir les bouchons
◆  Connecter les pinces du chargeur sur les pôles 


de la batterie en respectant les polarités
◆  Démarrer le chargeur
◆  Lorsque la charge est terminée,


éteindre le chargeur et déconnecter les pinces
◆  Vérifier que la batterie est propre.


Sinon, l'essuyer avant de la transporter


En cas de déversement
◆  Déposer toute batterie 


qui coule dans un bac 
en plastique


◆  Éponger tout liquide
sur les étagères et au sol
avec une serviette absorbante


autoprevention.qc.ca • 800 363-2344


  ◆ Il doit y avoir une douche 
oculaire accessible en moins
de 10 secondes (30 m)


  ◆ Ne pas remplir une batterie
dont le boîtier est fissuré


  ◆ Arrêter le remplissage 
si la batterie coule


ATTENTION








La sécurité avec les batteries 
 
Quelles choses sont importantes à connaître au sujet des batteries?  


Les accumulateurs au plomb contiennent de l'acide sulfurique et ne doivent être 
manipulés que par du personnel autorisé ayant reçu la formation adéquate. On utilise 
généralement le terme acide à batterie ou électrolyte pour désigner l'acide sulfurique 
contenu dans un accumulateur au plomb. Électrolyte est le terme général utilisé pour 
décrire une substance non métallique tels que les acides comme l'acide sulfurique ou 
les sels capables de conduire l'électricité lorsqu'ils sont dissous dans l'eau. 


À FAIRE : 


• Procéder avec la plus extrême prudence afin de prévenir tout déversement ou 
toute projection de solution d'acide sulfurique. Cette solution peut détruire les 
vêtements et causer des brûlures aux yeux et à la peau.  


• Toujours porter des lunettes anti-éclaboussures et des vêtements protecteurs 
(gants et tabliers). Un écran facial peut également être nécessaire.  


Les batteries peuvent peser de 30 à 60 lb (environ 14 à 27 kg). Il est donc important de 
suivre des procédures de sécurité pour soulever ou pour transporter une batterie sans 
se blesser le dos; utiliser un porte-batterie ou prendre la batterie par les coins opposés. 


Que doit-on faire en cas de projection d'acide dans les yeux ou sur la peau?  


En cas de projection dans les yeux : 


• Utiliser une douche d'urgence ou une douche oculaire.  
• Rincer immédiatement les yeux à l'aide d'eau propre, tiède et à faible débit 


pendant au moins 20 à 30 minutes tout en gardant les paupières ouvertes.  
• Si l'irritation persiste, répéter la procédure de rinçage. Une solution saline neutre 


peut être utilisée.  
• NE PAS INTERROMPRE LA PROCÉDURE DE RINÇAGE. Au besoin, s'assurer 


que le véhicule d'urgence demeure disponible.  
• Prendre soin de ne pas introduire de l'eau de rinçage contaminée dans l'œil non 


touché ou sur le visage.  
• Les personnes qui aident à donner les premiers soins devraient éviter tout 


contact direct. Au besoin, elles devraient porter des gants de protection contre 
les produits chimiques.  


• Transporter immédiatement la victime dans un centre médical d'urgence. Laver 
immédiatement à grande eau toute partie du corps qui a été en contact avec de 
l'acide.  


En cas de projection sur la peau : 


• Rincer dès que possible la partie du corps contaminée à l'aide d'eau tiède à 
faible débit pendant au moins 20 à 30 minutes.  







• Si l'irritation persiste, répéter la procédure de rinçage. NE PAS INTERROMPRE 
LA PROCÉDURE DE RINÇAGE. Au besoin, s'assurer que le véhicule d'urgence 
demeure disponible.  


• Sous le jet d'eau, retirer les vêtements, les chaussures et les articles en cuir 
contaminés (bracelet de montre, ceinture).  


• Transporter immédiatement la victime dans un centre médical d'urgence.  
• Éliminer les vêtements, chaussures et articles en cuir contaminés.  


Que doit-on faire après avoir manipulé une batterie?  


• Bien rincer les gants avant de les retirer. Rincer ensuite le tablier afin d'éliminer 
l'acide qui pourrait l'avoir contaminé.  


• Se laver avec du savon et de l'eau.  
• Neutraliser toute solution d'acide sulfurique déversée ou projetée avec une 


solution de bicarbonate de soude, et rincer la partie du corps touchée avec de 
l'eau propre.  


Quelles précautions doit-on prendre lorsqu'on charge une batterie?  


• Charger la batterie dans une aire désignée bien ventilée.  
• Ne pas recharger une batterie gelée.  
• Suivre les recommandations du fabricant sur les vitesses de charge, les 


connexions et les bouchons de ventilation.  
• Débrancher ou fermer le chargeur avant de fixer ou de retirer les cosses de 


connexion. Fixer soigneusement les cosses en respectant la polarité.  
• Rincer la batterie et nettoyer les bornes avant de la recharger.  
• Remplir la batterie d'acide sulfurique (d'électrolyte) au niveau prescrit avant de la 


charger afin de réduire les risques de surchauffe de l'électrolyte. Si de l'eau est 
ajoutée, utiliser de l'eau distillée, non de l'eau du robinet.  


• Éteindre le chargeur avant de déconnecter les câbles de la batterie.  


Quelles consignes de sécurité doit-on suivre pour l'entretien d'une batterie?  


• Inspecter la batterie afin de repérer tout câble défectueux ou signe de corrosion, 
ou toute connexion ou fixation desserrée, toute fissure sur le bac ou sur le 
couvercle de la batterie ou toute borne déformée ou non assujettie.  


• Remplacer les pièces usées ou inutilisables.  
• Serrer les écrous des cosses de câble à l'aide d'une clé de taille appropriée. Ne 


pas exercer des forces de serrage excessives sur les bornes.  
• Utiliser un tire-câbles pour retirer une cosse fixée à une borne.  
• Enlever la corrosion des bornes, du bac de batterie et des pièces de fixation.  
• Utiliser une brosse conique pour retirer la poussière des bornes et des cosses.  
• Pour soulever une batterie, utiliser un porte-batterie ou la prendre par les coins 


opposés.  
• Éviter de se pencher au-dessus d'une batterie.  


Les batteries peuvent-elles exploser?  







Oui. De l'hydrogène est produit durant le fonctionnement normal d'une batterie. Ce gaz 
facilement inflammable peut s'échapper par les évents et former un mélange explosif 
dans l'atmosphère près de la batterie dans des conditions de mauvaise ventilation. 


À FAIRE : 


• Pas d'étincelles, flammes, cigarettes allumées et autres sources d'inflammation 
près d'une batterie.  


• Ne pas débrancher une borne si le circuit est sous tension.  


Quelles précautions doit-on prendre lorsqu'on remplit une batterie?  


• Pour nettoyer les bornes, s'assurer qu'aucun dépôt de batterie n'entrera en 
contact avec le corps en utilisant une brosse conique pour diriger les débris loin 
du corps.  


• Ne pas remplir les éléments de la batterie au-dessus de l'indicateur de niveau. 
Utiliser une poire de remplissage qui permet de remplir automatiquement à un 
niveau prédéterminé.  


• Ne pas trop comprimer la seringue pour éviter que l'acide contenue dans l'eau 
soit projetée par l'ouverture de l'élément.  


Quelles consignes de sécurité doit-on suivre pour manipuler l'électrolyte?  


• Verser lentement l'acide concentré dans l'eau : NE PAS ajouter d'eau à l'acide - 
l'eau a tendance à flotter sur l'acide qui est plus lourd (plus dense). L'eau peut 
devenir suffisamment chaude pour jaillir.  


• Utiliser des contenants et des entonnoirs non métalliques.  
• Remettre les bouchons sur tous les contenants d'électrolyte et entreposer ces 


derniers dans un endroit sécuritaire, au niveau du sol.  
• Ne pas entreposer une solution d'acide dans des endroits exposés à la chaleur 


ou aux rayons directs du soleil.  
• Ne pas entreposer l'électrolyte sur une étagère ou dans un endroit où le 


contenant peut se renverser.  
• Ne pas ouvrir ou percer un contenant à l'aide d'un tournevis ou d'un autre 


instrument. L'électrolyte pourrait jaillir sur le visage, les mains ou les vêtements.  
• Ne pas remplir d'une solution d'électrolyte une batterie neuve installée sur un 


véhicule. Remplir la batterie alors qu'elle est au sol, avant son installation.  


Que doit-on connaître au sujet de l'utilisation des câbles de dépannage?  


Les étincelles produites par des câbles de dépannage peuvent enflammer un mélange 
inflammable formé par l'hydrogène au contact de l'air et causer une explosion. 


Avant d'utiliser des câbles de dépannage : 


• Se munir d'un protecteur oculaire.  
• S'assurer que les deux véhicules ne se touchent pas.  
• Couper le contact sur les deux véhicules.  







• Éteindre les cigares, cigarettes et autres flammes ou sources d'inflammation. Se 
rappeler que des mélanges explosifs contenant de l'hydrogène sont toujours 
présents dans des éléments de batterie.  


• Retirer les bouchons de remplissage des deux batteries afin d'évacuer 
l'hydrogène gazeux dangereux, sauf si les véhicules sont équipés d'une batterie 
à bac hermétique.  


• Éviter de charger ou de dépanner une batterie gelée.  
• Se rapporter au guide d'entretien du véhicule/de l'équipement pour connaître les 


exigences particulières.  


AVERTISSEMENT : 


Pour brancher et débrancher les câbles de dépannage, faire très attention en 
manipulant les pinces de connexion. 


S'assurer que les câbles ne se touchent pas et éviter de toucher le châssis ou la 
carrosserie des véhicules pour ne pas former d'étincelles, ce qui pourrait causer une 
explosion. 


• En débranchant les câbles, faire attention de ne pas toucher aux ventilateurs de 
refroidissement en marche.  


• Après avoir retiré les câbles de dépannage, replacer les bouchons de 
remplissage sur les deux batteries.  


De quelle façon doit-on dépanner une batterie mise à la masse par le négatif?  


Le véhicule est mis à la terre par le NÉGATIF lorsque le câble fixé à la borne 
NÉGATIVE de la batterie à plat est également fixé au bloc moteur. 


Pour connecter les câbles : 


• Fixer la pince du câble rouge à la borne positive (+) de la batterie à plat.  
• Fixer l'autre pince du câble rouge à la borne positive (+) de la batterie de 


dépannage.  
• Fixer une pince du câble noir à la borne négative (-) de la batterie de dépannage.  
• Fixer l'autre pince du câble noir au bloc moteur, sous la batterie à plat, à l'écart 


de celle-ci.  
• Lancer le moteur du véhicule avec la batterie de dépannage, puis celui du 


véhicule dont la batterie est déchargée.  


Pour déconnecter les câbles : 


• Retirer le câble noir négatif (-) du bloc moteur du véhicule dont la batterie est 
déchargée.  


• Retirer le câble noir négatif (-) de la batterie de dépannage.  
• Retirer le câble rouge positif (+) de la batterie de dépannage.  
• Retirer le câble rouge positif (+) de la batterie à plat.  


De quelle façon doit-on dépanner une batterie mise à la masse par le positif?  







Le véhicule est mis à la terre par le POSITIF lorsque le câble fixé à la borne POSITIVE 
de la batterie à plat est également fixé au bloc moteur. 


Pour connecter les câbles : 


• Fixer une pince du câble noir à la borne négative (-) de la batterie à plat.  
• Fixer l'autre pince du câble noir à la borne négative (-) de la batterie de 


dépannage.  
• Fixer une pince du câble rouge à la borne positive (+) de la batterie de 


dépannage.  
• Fixer l'autre pince du câble rouge au bloc moteur, sous la batterie à plat, à l'écart 


de celle-ci.  
• Lancer le moteur du véhicule avec la batterie de dépannage, puis celui du 


véhicule dont la batterie est déchargée.  


Pour déconnecter les câbles : 


• Retirer le câble rouge positif (+) du bloc moteur du véhicule dont la batterie est 
déchargée.  


• Retirer le câble rouge positif (+) de la batterie de dépannage.  
• Retirer le câble noir négatif (-) de la batterie de dépannage.  
• Retirer le câble noir négatif (-) de la batterie à plat.  
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Liste de contrôle
Perceuses à 
colonne et d'établi


La sécurité, c'est réalisable.


Comment être sûr de travailler en toute sécurité avec ce type 
de machine dans votre entreprise?


Les principaux dangers sont:


■ la projection de copeaux ou d'éclats de mèches
■ le contact de la main avec la pièce mal fixée et entraînée par 


la mêche  
■ l'entraînement d'un habit par la mèche en rotation


Cette liste de contrôle vous aidera à mieux maîtriser ces dangers.


Référence: 67036.f
Le travail en sécurité







■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ en partie
■■ non


■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ non


Un passage de 800 mm doit être prévu pour 
permettre un travail sûr.


Une lampe d'appoint permet d'obtenir un éclairage
convenable.


Capot de protection rabattable. Celui-ci peut éven-
tuellement être surveillé au moyen d'un interrupteur.


Environnement


1 Le sol autour de la perceuse est-il propre (libre 
de tout obstacle et non glissant)?


2 L'emplacement de travail pour l'utilisateur est-il 
correctement dimensionné?


3 La zone de travail est-elle convenablement éclairée?


Machine


4 Les éléments de transmission (poulies, courroies) 
sont-ils recouverts d'un capot de protection?


5 Les interrupteurs d'enclenchement et de 
déclenchement de la perceuse sont-ils en bon état?


6 L'interrupteur d'enclenchement est-il conçu 
de manière à ne pas pouvoir être actionné 
involontairement?


Vous trouverez ci-après une série de questions concernant la prévention des dangers liés au thème de cette liste.
Si une question ne s’applique pas à votre entreprise, il y a tout simplement lieu de la barrer. 


Si vous avez répondu ■■ «non» ou ■■ «en partie» à une question, des mesures s’imposent. 


Veuillez les noter au verso.


✗ ✗


Un interrupteur affleurant ou encastré protège contre le risque d'enclenchement 
inopiné.


7 L'utilisateur de la perceuse peut-il accéder 
rapidement et facilement aux dispositifs d'arrêt 
de la perceuse?







■■ oui
■■ en partie
■■ non


■■ oui
■■ en partie
■■ non


■■ oui
■■ en partie
■■ non


■■ oui
■■ en partie
■■ non


■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ non


■■ oui
■■ en partie
■■ non


■■ oui
■■ non


Organisation / Formation / Comportement


11 Les utilisateurs de la perceuse sont-ils informés 
des mesures de protection individuelle à respecter?
Par exemple:
– port de lunettes
– pas de vêtements flottants
– protection des cheveux longs
– interdiction de porter des gants


12 Les utilisateurs ont-ils été formés pour travailler 
correctement avec la perceuse?
Par exemple:
– pas de chiffon à proximité de l'outil en rotation
– pas de maintien manuel des petites pièces et 


des tôles minces


13 Les supérieurs contrôlent-ils le respect des règles 
établies et corrigent-ils les lacunes?


14 Les supérieurs rappelent-ils aux collaborateurs, au 
moins une fois par année, les dangers provenant:
– des oublis,
– des habitudes,
– d'une sous-estimation des risques?


15 Les perceuses installées dès 1997 ont-elles été 
livrées avec une déclaration de conformité 
(du fabricant ou du vendeur)?


Si vous avez constaté d’autres dangers concernant ce thème dans votre entreprise, notez également au verso 
les mesures qui s’imposent.


8 La perceuse est-elle équipée des moyens 
nécessaires pour le maintien des pièces travaillées, 
tels que brides et/ou étaux?


9 Les moyens nécessaires à l'enlèvement des copeaux,
tels que brosse ou pince, sont-ils à disposition?


Maintenir l'étau à la main ne suffit pas, en particulier
lors de l’emploi de grosses mèches.


Un bon rangement des accessoires fait également partie
des règles de sécurité.


La fonction principale de cette enceinte est de
protéger l'utilisateur de la mèche en rotation, lors 
de la pose et du retrait des pièces à percer.


Signal pour lunettes légères (référence: 1729/2)


L'obligation de porter des lunettes légères doit être
affichée au poste de travail.


10 Les machines mises en service depuis 1997 
sont-elles équipées d'une enceinte de protection 
de la mèche?







No Mesure à mettre en oeuvre Délai Respon- Mesure exécutée Remarques Contrôle
sable Date Visa Date Visa


Liste de contrôle remplie par: Date: Signature:


Marque: Type: Année de fabrication:Plan de mesures: perceuses à colonne et d’établi


Prochain contrôle le: (recommandé: tous les 6 mois)


Si vous voulez nous contacter, pour des renseignements: tél. 021 310 80 40–42 ou fax 021 310 80 49
pour commander: www.suva.ch/waswo-f, fax 041 419 59 17, tél. 041 419 58 51 Edition: juillet 1999


Suva, protection de la santé, division sécurité au travail, case postale 287, 1001 Lausanne Référence: 67036.f
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Fiche technique #75


ÉlectricitÉ et autres sources d’Énergie
Équipements et outils 


pneumatiques : dangers et 


mesures de prÉvention


L’utilisation de tout outil comporte des dangers, mais 
comparativement aux outils électriques ceux actionnés 
par de l’air comprimé sont beaucoup plus puissants; les 
risques de lésions en sont ainsi accrus.  Pour s’assurer 
d’un usage sécuritaire des équipements alimentés par de 
l’air comprimé, il est impératif d’informer et de former 
les travailleurs sur leur mode de fonctionnement et 
sur les risques et les mesures de prévention liés à leur 
utilisation. La conformité des installations et un bon 
entretien des équipements sont aussi essentiels. Cette 
fiche technique présente donc les principaux dangers 
pour la santé et la sécurité et propose des mesures de 
prévention afin de réduire les risques d’accident et de 
maladie du travail liés à l’usage d’outils pneumatiques. 


Les principaux dangers pour la santé et la 
sécurité


Dans le secteur municipal, les outils pneumatiques le 
plus fréquemment utilisés sont les marteaux piqueurs, les 
cloueuses, les agrafeuses, les clés à chocs (impact wrench), 
les meuleuses et les ponceuses.  


Les principales causes d’atteinte à la 
santé reliées à l’utilisation de ces outils 
sont 
 
u le bruit; 
u les vibrations.  


Pour plus d’informations sur le bruit et les vibrations, 
voir la fiche technique produite par l’APSAM  Notions 
d’hygiène industrielle : les agresseurs physiques.


Les principaux dangers pour la sécurité 
sont de


u recevoir des corps étrangers dans les yeux;
u faire une chute due à la présence de fils ou de tuyaux 


flexibles sur le plancher;
u être frappé par un tuyau flexible qui s’est rompu;
u être atteint par des débris projetés par l’outil;
u se faire une entorse (poids et mouvements de l’outil);
u se blesser en entrant en contact avec un outil en 


mouvement (lacération, mutilation, brûlure).


Les mesures de prévention


1. Les caractéristiques des équipements 
 et outils


 Le compresseur 


u Le compresseur doit être muni d’une valve de 
sécurité, d’un indicateur de pression, d’un dispositif 
de purge et d’un garde protecteur (sur les pièces 
mobiles) bien en place et en bon état. 


u Un régulateur de pression doit être disponible afin 
d’ajuster la pression pour l’outil utilisé, selon les 
recommandations du fabricant.







u Pour réduire l’exposition au bruit, il est recommandé 
d’insonoriser le compresseur ou de le munir d’un 
silencieux pneumatique.


	 Les conduits d’air comprimé


u La tuyauterie où circule 
de l’air comprimé doit 
être protégée contre tout 
choc et être clairement 
identifiée quant à la 
nature de son contenu. 
(R.s.s.t�., art. 327)


u S’ils entravent la 
circulation, le fil 
électrique alimentant 
un outil à moteur 
électrique ainsi que 
le tuyau flexible 
alimentant un outil à 
moteur pneumatique 
doivent :
�0  lorsqu’ils sont laissés 


au sol, être protégés 
de façon à ne pas être 
endommagés et être fixés 
de façon à éliminer tout 
risque de chute; 


20  lorsqu’ils sont suspendus, 
l’être à une hauteur 
suffisante afin d’assurer 
un libre passage mais 
à au moins 2 mètres. 
(R.s.s.t., art. 238) 


u Les raccords des sections 
d’une tuyauterie flexible où 
circule de l’air comprimé 
doivent être munis de l’un 
des dispositifs suivants :
a) des collets situés de part et d’autre de 


l’accouplement et reliés ensemble par un lien de 
retenue;


b)  un dispositif d’autoverrouillage;
c)  un accouplement muni d’un dispositif de blocage. 


(R.s.s.t., art. 328)
u Les conduits d’air comprimé doivent avoir une 


résistance équivalant à une fois et demie la pression 
maximale utilisée.  Ainsi, pour obtenir 690 kPa 
(100 lb/po2), soit la pression approximative pour 
faire fonctionner la plupart des outils, les conduits 
devraient être en mesure de supporter une pression 
de 1 035 kPa (150 lb/po2).


�  règlement sur la santé et la sécurité du travail


	 Les outils


u Les outils à main et les outils portatifs à moteur doivent 
être examinés régulièrement et, s’ils sont défectueux, 
être réparés ou remplacés. (R.s.s.t., art. 228)


u La gâchette de commande d’un outil portatif à moteur 
doit être conçue de façon à éliminer les risques de mise 
en marche accidentelle. (R.s.s.t., art. 236)


u La gâchette de commande d’un outil portatif à moteur 
pneumatique doit, de plus, être conçue de façon à 
fermer automatiquement la soupape d’admission de l’air 
comprimé lorsque l’opérateur la relâche. (R.s.s.t., art. 
237) 
Il est préférable que ce dispositif de fermeture 
automatique soit à l’intérieur de la poignée de 
l’outil pour réduire les risques de blessures aux 
mains ou de mise en marche accidentelle.


u Les protecteurs ou les dispositifs de protection des outils 
portatifs à moteur doivent être laissés en place lorsque 
ces derniers sont utilisés. (R.s.s.t., art. 239)


u Les outils susceptibles d’émettre des particules 
devraient être munis, si possible, d’un système 
d’aspiration à la source des poussières (ex. : 
ponceuse) ou d’un déflecteur de particules (ex. : 
pistolet de soufflage).


u Pour réduire l’exposition aux vibrations, il est 
recommandé de choisir des outils antivibratoires.


u Privilégier les outils munis de raccords rapides.


2. L’information et la formation


L’employeur doit s’assurer que les travailleurs sont 
informés et formés pour


u choisir l’outil approprié au travail à effectuer;  
Les outils à main et les outils portatifs à moteur doivent 
être appropriés au travail pour lequel ils sont destinés 
et être utilisés aux seules fins pour lesquelles ils ont été 
conçus. (R.s.s.t., art. 227) 


u suivre les consignes du fabricant sur le mode de 
fonctionnement et les mesures de sécurité tant pour 
l’entretien que pour l’utilisation des équipements et 
outils pneumatiques;


u respecter les limites d’utilisation de chacun des 
outils;


u reconnaître une défectuosité;


u s’assurer que les gardes de sécurité fournis par le 
fabricant sont installés selon ses recommandations.







ATTENTION
Le nettoyage à l’air comprimé


➤	 Il	est	interdit	d’utiliser	de	l’air	comprimé	pour	nettoyer	des	personnes.	(R.s.s.t.,	art.	325) 


 Ne jamais se servir d’air comprimé pour se nettoyer ou nettoyer ses collègues. 
L’air comprimé contient généralement de l’eau et des huiles qui peuvent 
s’introduire sous la peau, ce qui risque de causer des irritations et des plaies qui 
peuvent s’infecter. De plus, l’air comprimé lui-même peut provoquer une embolie 
s’il pénètre dans la circulation sanguine. Se servir plutôt d’un aspirateur pour 
nettoyer les vêtements.


➤	 Sous	réserve	de	l’article	326,	l’entretien	des	lieux	de	travail	dans	un	établissement	doit	s’effectuer	par	
aspiration,	balayage	humide	ou	une	autre	méthode	qui	contrôle	et	réduit	au	minimum	le	soulèvement	de	
poussière.		(R.s.s.t.,	art.,	17) 
recourir au nettoyage au jet d’air comprimé seulement s’il s’avère impossible d’utiliser d’autres 
instruments ou appareils (aspirateur, balai, brosse).


➤	 La	pression	de	l’air	comprimé	utilisé	pour	le	nettoyage	d’une	machine	ou	d’un	équipement	doit	être	inférieure	
à	200	kPa	(29	lb/po2),	à	moins	que	le	nettoyage	ne	soit	effectué	dans	une	cabine	spécialement	conçue	pour	
le	nettoyage	par	jet	d’abrasifs	et	pourvue	d’un	système	d’aspiration.	Le	présent	article	ne	s’applique	pas	aux	
systèmes	automatisés	de	nettoyage.		(R.s.s.t.,	art.	326)  
utiliser, au besoin, un régulateur de pression.


➤ nettoyer les objets dans un endroit isolé et bien ventilé. Éviter le nettoyage à proximité d’autres 
travailleurs qui peuvent être incommodés par les poussières et le jet d’air.


➤ utiliser des pistolets de soufflage 
adaptés à chaque opération et 
possédant des déflecteurs de 
particules.


➤ travailler à distance convenable et 
sûre.


➤ Porter les équipements de protection 
individuelle requis : lunettes de 
sécurité, masque protecteur contre la 
poussière, protecteurs auditifs, gants, 
etc.


➤ ne pas diriger le jet sur des objets 
tranchants ou des trous, cela peut 
causer de forts sifflements.







3. L’utilisation sécuritaire


Avant de me servir d’un outil pneumatique, je vérifie : OUI NON


✔	cet outil est-il approprié au travail que j’ai à accomplir?
✔	est-ce que je connais bien son mode de fonctionnement?
✔	les accessoires que je m’apprête à utiliser sont-ils conformes aux exigences du 


fabricant?
 En cas de doute sur le choix de l’outil à employer pour une tâche 


particulière ou sur le mode de fonctionnement, toujours consulter le 
manuel du fabricant.


✔	toutes les composantes de l’outils sont-elles en bon état?
✔	les mécanismes de sécurité (ex. : fermeture automatique de l’alimentation d’air, 


garde de sécurité, déflecteur de particules, etc.)  sont-ils bien en place et en bonne 
condition?


 Si une pièce est manquante ou défectueuse, remplacer l’outil ou le 
faire réparer par une personne qualifiée.  Étiqueter l’outil défectueux 
pour indiquer qu’il est hors d’usage. Ne jamais se servir d’un outil dont 
l’interrupteur de mise en marche est défectueux ou présente un jeu 
excessif.


✔	le réservoir, la valve de sécurité et le dispositif de purge du compresseur sont-ils 
propres et en bonne condition?


✔	les pièces mobiles sont-elles protégées par un garde de sécurité? 
 Pour réduire les risques d’explosion et prévenir la corrosion, enlever les 


dépôts d’huile et d’eau sur les composantes du compresseur en utilisant 
une eau savonneuse ou un produit non toxique et ininflammable; ne jamais 
employer un solvant inflammable (ex. : gazoline, kérosène). Vérifier si tous 
les dispositifs sont en bon état et s’assurer que les protecteurs sont bien en 
place. 


✔	est-ce que le fabricant recommande de lubrifier le compresseur et l’outil?
 Toujours lubrifier le compresseur et l’outil selon les recommandations du 


fabricant (ex. : fréquence, type d’huile, etc.).  Il est suggéré d’installer un 
huilier à la sortie du compresseur.


✔	est-ce que je sais à quelle pression d’air le fabricant recommande d’utiliser l’outil?
 Vérifier la pression d’air. Ne jamais se servir d’un outil à des pressions 


supérieures à celles que recommande le fabricant. Un régulateur de 
pression est nécessaire afin de contrôler la pression d’utilisation.


✔	les boyaux sont-ils en bonne condition?
✔	sont-ils placés de façon à éviter les chutes?
 Inspecter les boyaux afin de déceler toute défectuosité et vérifier si tous 


les raccords sont bien connectés.  Un boyau endommagé ne doit pas être 
utilisé. Suspendre les boyaux ou s’ils demeurent au sol, les protéger pour 
éviter de les endommager et pour prévenir les chutes.


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏







Pendant l’utilisation d’un outil pneumatique je respecte toutes les règles de 
sécurité : OUI NON


✔	est-ce que je porte les équipements de protection individuelle requis?
 Ex. : lunettes de sécurité, visière, bottes de sécurité, protection respiratoire, 


gants, protecteurs auditifs, etc. (en fonction des risques).


✔	est-ce qu’il y a  des matières inflammables dans mon environnement de travail?
 Lorsque la tâche ou le procédé de travail (ex. : meulage) peut produire des 


étincelles, s’assurer de ne pas être près de matières inflammables.


✔	avant de brancher l’outil, est-ce que j’ai purgé la canalisation d’air pour éliminer les 
impuretés du conduit?


 Toujours purger la canalisation d’air avant de brancher un outil.  Pour cette 
opération, tenir le boyau à l’écart de soi et des autres.


✔	est-ce que ma position de travail est stable? 
 S’assurer d’adopter une position stable et en équilibre et d’avoir une bonne 


prise sur l’outil. 


✔	est-ce que je connais les mesures de sécurité à appliquer lorsque j’ai à vérifier ou 
réparer un compresseur?


	 Avant	de	déconnecter	ou	de	réparer	un	raccord	ou	une	section	d’une	tuyauterie	où	circule	de	
l’air	comprimé,	l’alimentation	de	la	tuyauterie	doit	être	coupée	et	cette	tuyauterie	doit	être	
dépressurisée	complètement.		(C.s.2,	art.	3.13.2)	
Couper également l’alimentation en air et débrancher l’outil de la 
canalisation lorsqu’il n’est pas utilisé pour un certain laps de temps ou 
qu’on doit le nettoyer, le régler ou le recharger.


 Avant de faire une réparation sur un compresseur, couper l’alimentation 
électrique et cadenasser (voir la fiche technique produite par 
l’APSAM :  Électricité et autres sources d’énergie :  le cadenassage).


✔	Je déplace et range mes outils pneumatiques de façon sécuritaire 
ne jamais déplacer l’outil en maintenant la gâchette enfoncée 
Bien ranger l’outil afin qu’il ne traîne pas sur les surfaces de travail ou dans 
des endroits élevés d’où il pourrait tomber. 


✔	lors de l’utilisation d’une agrafeuse ou d’une cloueuse je sais quelles règles de sécurité 
supplémentaires s’appliquent


 Ne pas actionner la gâchette si l’orifice de l’outil n’est pas en contact avec 
la surface à clouer.


 Garder l’outil pointé vers le bas. Ne jamais le pointer vers une personne, 
qu’il soit chargé ou non.


 Ne jamais charger l’outil de clous ou d’agrafes avec la gâchette enfoncée.


 Retirer tous les clous ou agrafes avant de ranger l’outil.


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏


❏
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La préparation et l’entretien
des batteries d’accumulateurs


Le système à double croix avec son auto-verrouillage sur 4 bras qui
s’ajuste individuellement à la verticale vous offre une sécurité sans
pareille. S’adapte sur 99 % des jambes de suspension avec ressort 
de 3” à 12” de diamètre, concentrique ou non. Chaque bras peut
être utilisé avec un crochet ou un fer angle. Ainsi, en choisissant la
combinaison idéale, le ressort ne sera compressé qu’au minimum,


réduisant alors la possibilité de l’affaiblir. L’ajustabilité des bras
permet de remettre le ressort dans son assiette comme il se


doit, et ce, SANS DÉLAI.
Brevets canadiens :


2143141
2246990


Brevets américains :
5507470
5967493


AMSTUTZ®
COMPRESSEUR POUR
RESSORTS HYDRAULIQUES
3 TONNES


Amstutz ® Distribution inc.
R.R. 1, North Lancaster, Ontario, K0C 1Z0


(613) 347-1124


Vous reconnaissez-vous dans cette situation ? Le bric-à-brac de cette
zone de travail cache plusieurs risques. Par exemple : l’acide dégoutte du
tuyau de remplissage et rien n’évacue les gaz dégagés lorsqu’on charge les
batteries. De plus, en cas de déversement ou de bouillonnement d’acide,
le travailleur risque de prendre une bonne douche… de pluie très acide.


ÉVIDEMMENT, VOUS SAVEZ TOUS QUE LES BATTERIES SONT LOURDES, QU’ELLES CONTIENNENT


DE L’ACIDE… ET QU’ELLES DOIVENT ÊTRE CHARGÉES AVANT D’ÊTRE MISES EN SERVICE. OR,


POUR QUICONQUE S’INTÉRESSE À LA PRÉVENTION DES ACCIDENTS, IL Y A DANS LA PHRASE


QUI PRÉCÈDE TROIS ÉLÉMENTS IMPORTANTS : LE POIDS, L’ACIDE ET LA CHARGE.


par MICHEL GAGNON 
Conseiller en hygiène 
industrielle,
Auto Prévention


■ Le poids.
Il faut appliquer les techniques de
levage sécuritaires (voir Auto Pré-
vention, septembre 2003). Dans
un grand atelier ou entrepôt, on
recommande de transporter les
batteries avec un chariot.
■ L’acide.
À part certaines batteries « sans
entretien », les batteries contien-
nent de l’acide sulfurique à 35%.
Il s’agit d’un produit contrôlé en
vertu du Système d’information
sur les matières dangereuses uti-
lisées au travail (SIMDUT) et du
Transport des matières dange-
reuses (TMD).


Si la simple manipulation de
batteries vides – ou de batteries
déjà remplies – se fait avec des pré-
cautions minimales, il en va tout
autrement lorsqu’on fait le rem-
plissage de batteries.
■ La charge.
Pour éviter le bouillonnement, on
recommande un chargeur « intelli-
gent » dont l’intensité varie en fonc-
tion de la charge de la batterie.


Que l’on travaille dans un maga-
sin, dans un atelier de mécanique
ou encore dans un centre de dis-
tribution qui prépare et vend des
batteries, il faut s’installer conven-
ablement (voir l’illustration à la
page suivante) pour préparer les
batteries en toute sécurité.


SUITE PAGE SUIVANTE ›
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Si ce croquis représente votre en-


treprise, vous êtes bien équipés !


Voici quelques éléments sécuritaires
importants :
◗ Le contenant d’acide a été placé


dans un bac rigide pour éviter
qu’il se déforme et tombe.


◗ Le boyau de remplissage est muni
d’un bec verseur qui se referme
automatiquement.


◗ La batterie est placée dans un bac
de plastique qui sert à recueillir les
déversements.


◗ Le remplissage et la charge des 
batteries s’effectuent dans un lieu
bien aéré. S’il s’agit d’un local
fermé, on installe une hotte pour
aspirer les gaz et les vapeurs.


◗ Lors du remplissage d’une batterie,
le travailleur porte des gants ainsi 


qu’un tablier résistant aux acides
(en PVC). Il porte également un
écran facial. 


◗ Une douche oculaire est à portée
de main du poste de remplissage.


◗ On respecte les règles générales de
tenue des lieux : le plancher est pro-
pre et dégagé, les outils sont à leur
place et les extincteurs sont accessi-
bles et clairement identifiés. 


Excès de 
confiance?
Surveillez notre prochaine 
campagne de prévention 
sur l’entretien et 
l’utilisation sécuritaire 
des ponts élévateurs.
Pour vous préparer, recherchez
les 6 situations à risque dans 
l’image ci-contre.
RÉPONSES EN PAGE 13
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FICHE TECHNIQUE #61


Les meuleuses fixes et les meuleuses portatives servent à
polir, meuler ou ébavurer des pièces de métal. Ces outils
indispensables rendent de grands services, mais peuvent
s’avérer dangereux. L’accident le plus courant est
l’éclatement de la meule causé par une survitesse,
l’utilisation d’une meule abîmée, un montage incorrect, une
usure irrégulière ou l’application d’une pression inégale ou
trop grande sur la meule. Pour éliminer ces risques, il faut
comprendre les règles de base du fonctionnement des
meuleuses et l’objectif de cette fiche est de vous les faire
connaître.


Les figures suivantes présentent les principaux éléments des
meuleuses fixes et portatives ainsi que les moyens de
protection.


Aspects sécuritaires d’une meuleuse fixe
Installation d’une meuleuse
Une meuleuse d’établi doit être en permanence solidement
fixée à l’établi ou au sol. Le poste de travail doit comporter un
dégagement d’au moins 600 mm (24 po) entre les machines, les
installations ou les dépôts de matériaux pour que les travailleurs
puissent accomplir leur travail de façon sécuritaire (3)*. 


Choix de l’équipement
Les fabricants de meules et de meuleuses fournissent les
renseignements techniques nécessaires au choix et à
l’utilisation de l’équipement. 


Il faut s’assurer que les meules sont choisies et utilisées en
fonction de la tâche à accomplir. Il est dangereux de se servir
d’une meule pour des travaux autres que ceux pour lesquels
elle est conçue. 


L’étiquette sur la meule indique le type de matériau auquel
elle est destinée, ainsi que la vitesse de rotation maximale (3). 


Vérification d’une meule 
Pour vérifier le bon état d’une meule, il faut effectuer ce
qu’on appelle communément un « test de son ». Ce test ne
peut servir que pour les meules ayant un diamètre de 100 mm
(4 po) ou plus (2).


ATELIERS D’ENTRETIEN MÉCANIQUE


MACHINES ET OUTILS


MEULEUSES FIXES ET PORTATIVES


La vitesse d’utilisation d’une meuleuse doit impérativement
être inférieure à la vitesse de rotation maximale de la
meule afin d’éviter l’éclatement de cette dernière.


TAMPONS


PILOTE


PARTIE FILETÉE


MEULE


BRIDE FIXE


BRIDE MOBILE


45˚ 45˚


45˚ 45˚


FRAPPER ICI


Source : ASPME


Source : ASPME


* Le chiffre entre parenthèses fait référence aux documents cités à la fin de cette fiche.







6. Placer les filets de l'arbre d'entraînement de manière à ce
que la meule tourne dans le même sens que le sens du
serrage de l'écrou (dans le sens de l'effort). 


7. Replacer tous les dispositifs de protection. 
8. Faire tourner la meule à la main pour s'assurer qu'elle a le


dégagement nécessaire avant de mettre la meuleuse en marche.
9. S'assurer qu'il n'y a personne à proximité de la meuleuse. 
10. Se tenir à l'écart de la meuleuse pour la mettre à l'essai.


Mettre la meuleuse en marche et la faire tourner pendant au
moins une minute. Si la meule vibre excessivement, l'arrêter
immédiatement et faire les réglages nécessaires. 
Ne jamais faire de réglages lorsque la machine est
en marche.


Lors du montage d’une meule plate non fixée de façon
permanente à son arbre de rotation, s’assurer que les deux
brides ont un diamètre d’au moins le tiers du diamètre
nominal de la meule. Mettre des tampons entre la meule et les
brides, afin de compenser les légères inégalités de la meule (3).


Voici quelques recommandations pour le montage
d’une meule :
◆ Vérifier si la meule n'est pas fissurée ou ébréchée; 


ne jamais installer une meule défectueuse. 
◆ Éviter de monter la meule de force sur l'arbre de la 


meuleuse ni de modifier la taille du trou de montage.  
◆ Faire en sorte que la pression des brides soit égale des 


deux côtés de la meule. Vérifier les brides au moyen 
d'une règle droite. Les brides usées ou déformées 
doivent être remplacées. 


◆ Respecter un dégagement d'au moins 3 mm (1/8 po) au 
niveau du talon de la meule pour éviter d'exercer une 
pression excessive près du trou. 


Utilisation d’une meuleuse
◆ S’assurer que personne ne se trouve trop près de la 


meuleuse lors de son utilisation.
◆ Approcher les pièces à meuler doucement vers la meule,


afin d’éviter tout choc ou contact inopportun.
◆ Augmenter la pression graduellement afin de laisser le


temps à la meule de se réchauffer. Ne pas exercer plus
de pression que nécessaire pour accomplir le travail. 


◆ Déplacer la pièce à meuler dans un mouvement de va-
et-vient afin d’user la meule uniformément.


Tous les dispositifs de protection doivent être en place
avant de démarrer la meuleuse :
◆ garde protecteur et, le cas échéant, un protecteur de


brosse métallique ;
◆ languette (pare-étincelles) réglable ;
◆ porte-outil réglable ; 
◆ écran transparent. (3)


Régler le porte-outil à moins de 3 mm (1/8 po) de la meule.
L’espacement doit être réglé au fur et à mesure de l’usure de la
meule. Ne jamais régler le porte-outil alors que le touret est en
marche. La partie supérieure du porte-outil devrait être à la
hauteur de l'axe horizontal de la meuleuse. (3)


S’il s’agit d’une meule de petit diamètre, la tenir en passant
un doigt ou une tige mince par l’orifice central. Pour tester
une meule de plus grande envergure, la tenir verticalement sur
un plancher propre et solide.


Frapper délicatement sur la meule avec un outil non
métallique comme la poignée de plastique d’un tournevis ou
un maillet en bois. Une meule en bon état émettra un son
métallique. Rejeter les meules qui sonnent plat ou fêlé (2). 


Montage d’une meule
S'assurer d'avoir le bon type et la bonne taille de meule. Les
principales étapes du montage d’une meule sont de : (3)


1. Vérifier les surfaces de la meule et des brides pour 
s'assurer qu'elles sont libres de particules. 


2. Placer des tampons (papier buvard) entre la meule et les
brides pour engager les particules rugueuses de la surface
de la meule. 


3. S'assurer que le pilote est arrondi et d'une longueur égale à
environ 2/3 de la largeur de la meule. 


4. Ajuster la partie filetée de manière à ce qu’elle soit presque
entièrement à l'intérieur de la bride mobile. 


5. Serrer la meule juste assez pour l’empêcher de glisser. Le
serrage excessif des écrous de l'arbre ou des vis de serrage
peut endommager la meule et la meuleuse. Dans le cas de
brides à plusieurs vis, serrer les uniformément. Commencer
par poser une vis, puis serrer celle diamétralement opposée.
Continuer à les serrer en croisé jusqu'à ce qu'elles soient
toutes serrées uniformément. 
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Équipements de protection individuelle
Avant de débuter le travail avec une meuleuse, on doit
toujours porter :
◆ une visière ;
◆ des vêtements ajustés ;
◆ des protecteurs auditifs (bouchons ou coquilles) ;
◆ des chaussures de sécurité ;
◆ un masque respiratoire selon la nature du travail.


Entreposage des meules (2)
Compte tenu du fait que les meules abrasives sont fragiles, il
faut porter une attention particulière à leur manutention et à
leur entreposage. Voici quelques règles à suivre :
◆ Manier les meules délicatement. Éviter de les échapper


ou de les heurter. 
◆ Transporter les meules dans des contenants qui peuvent


les supporter correctement si elles sont trop lourdes
pour être transportées manuellement.   


◆ Éviter d’empiler des outils ou d’autres objets sur
les meules.  


◆ Ranger les meules dans des casiers ou sur des étagères
dotés de séparateurs pour les différents types de meules. 


◆ Placer les meules droites ou coniques debout dans un
berceau ou entre des cales pour les empêcher de rouler.


◆ Ne jamais ranger les meules près d'une source de
chaleur ou de froid excessif, ni les exposer à l'huile ou à
l'humidité, ni les mettre pêle-mêle dans un tiroir avec
d'autres outils.   


◆ Suivre les recommandations du fabricant sur la durée
de rangement des meules et les méthodes de rangement
des meules minces.  


Aspects sécuritaires d’une meuleuse portative
Utilisation sécuritaire
On doit prendre certaines mesures de sécurité quand on utilise
une meuleuse portative :
◆ Nettoyer les meuleuses et en faire l'entretien


conformément aux recommandations du fabricant.  
◆ S'assurer que la meuleuse ne vibre pas et tourne rond.   
◆ Utiliser des casiers ou des crochets pour ranger les


meuleuses portatives. 
◆ Éviter de se tenir près d'une meuleuse qu'on met en


marche et avertir quiconque d'en faire autant. 


On doit aussi éviter de : 
◆ Se servir d’une meuleuse près de matières inflammables.  
◆ Monter une meuleuse sur un étau et s'en servir comme


une meuleuse d'établi.   
◆ Utiliser des liquides de refroidissement. 


De plus :
◆ Utiliser des serres pour retenir les pièces à meuler.
◆ Ne pas porter de bijoux.
◆ Maintenir les cheveux longs à l’aide d’un filet ou


les attacher.
◆ Vérifier que les meules sont utilisées et entretenues


conformément aux recommandations du fabricant.


Il y a certaines opérations à éviter lorsqu’on utilise une
meuleuse fixe. 
◆ Ne pas utiliser une meule que l'on a échappée. 
◆ Ne pas meuler de bois, de matières plastiques, ni de


métaux non ferreux sur une meule ordinaire. 
◆ Ne pas laisser tremper une meule dans un liquide. 
◆ Ne pas meuler avec la face latérale d'une meule ordinaire. 


Dressage d’une meule
Utiliser un rodoir pour dresser (égaliser, rhabiller) une meule.
Plus le matériau est dur, plus la meule doit être tendre, sans
quoi elle se lisse et se glace et n’enlève pratiquement plus
aucune matière du matériau. De plus, ce glaçage provoque des
vibrations de basses fréquences qui peuvent entraîner
l’éclatement de la meule.


◆ Dresser les meules régulièrement. Effectuer
fréquemment des dressages légers plutôt que des
dressages intenses.  


◆ Remplacer les meules lorsqu’elles sont usées et ne
peuvent plus être dressées.


Porter des gants peut représenter un danger, car ils
peuvent être entraînés par la meule.Toutefois, si la
pièce à meuler est susceptible de devenir chaude et
qu'il est impossible de la retenir par des serres, on peut
porter un gant ajusté dans la main qui tient la pièce.
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Dans ce document, le générique masculin est utilisé sans discrimination et


dans le seul but d’alléger le texte.


Nota : Bien que cette fiche ait été élaborée avec soin, à partir de sources reconnues comme fiables et crédibles,
l’APSAM, ses administrateurs, son personnel ainsi que les personnes et organismes qui ont contribué à son
élaboration n’assument aucune responsabilité quant à l’utilisation du contenu ou des produits ou services
mentionnés. Il y a des circonstances de lieu et de temps, de même que des conditions générales ou spécifiques,
qui peuvent amener à adapter le contenu. Toute reproduction d’un extrait de cette fiche doit être autorisée par
écrit par l’APSAM et porter la mention de sa source.


Montage sécuritaire
Voici certaines particularités en ce qui a trait au montage des
meuleuses portatives.
Meules droites
◆ Ne pas inverser les brides.  
◆ Utiliser des garnitures pour amortir la pression exercée


par les brides. 
◆ Ne pas utiliser des rondelles plates ou autres à la place


des brides. 


Meules boisseaux
Dans le cas des meules boisseaux, utiliser une bride plane sans
dégagement sur un montage à trou taraudé. Ce type de bride
empêche d'exercer trop de tension sur la pièce d'ancrage qui
relie la bague à la meule. 


Meules coniques ou tiges de forme
Dans le cas des meules coniques et des tiges de forme, des
défaillances surviennent le plus souvent quand les filets de
l'arbre d'entraînement sont trop courts ou trop longs pour le
trou taraudé dans la meule. 


Meules à moyeu déporté
◆ Remplacer les adaptateurs réutilisables s'ils sont usés ou


déformés. Il sera difficile de bien monter une meule
sur un adaptateur déformé.   


◆ Ne pas réutiliser les adaptateurs jetables.  
◆ S'assurer que l'épaulement de l'arbre d'entraînement


n'oscille pas. L'adaptateur doit être bien serré contre
l'épaulement. Poser les cales d'espacement prévues à cet
effet sous l'adaptateur si l'arbre est trop long. 


Pour communiquer avec l’Association paritaire
pour la santé et la sécurité du travail secteur 
« affaires municipales » :
Région de Montréal : (514) 849-8373
De partout au Québec : 1 800 465-1754 
http://www.apsam.com


UN ARBRE PLUS COURT QUE
LE TROU PRÉVU ASSURE UN
DÉGAGEMENT APPROPRIÉ


GARNITURES


GORGE DE DÉGAGEMENT


La bride fixe et la contre-bride doivent avoir le même
diamètre et comporter une gorge de dégagement. Les
brides ne doivent pas avoir un diamètre inférieur au
tiers de celui de la meule.


UN ARBRE PLUS COURT QUE
LE TROU PRÉVU ASSURE UN
DÉGAGEMENT APPROPRIÉ


GARNITURES


GORGE DE DÉGAGEMENT


La meule oscillera si l'épaulement n'est pas parfaitement
perpendiculaire à l'arbre d'entraînement ou si
l'adaptateur n'est pas bien serré contre l'épaulement.
Il se peut alors que la meule se brise et que l'opérateur
ou quiconque se trouvant à proximité soit blessé.


UN ARBRE PLUS COURT QUE
LE TROU PRÉVU ASSURE UN
DÉGAGEMENT APPROPRIÉ


GARNITURES


GORGE DE DÉGAGEMENT








PRODUITS ET MATIÈRES DANGEREUSES
LE SYSTÈME D’INFORMATION SUR LES MATIÈRES


DANGEREUSES UTILISÉES AU TRAVAIL - SIMDUT


Depuis 1989, le Règlement sur l’information concernant les
produits contrôlés a pour but de régir de façon plus
stricte l’information sur les produits dangereux utilisés
en milieu de travail. Le règlement vise l’utilisation
sécuritaire de ces produits, en créant l’obligation à
l’employeur de fournir à ses travailleurs et travailleuses
certaines informations les concernant, au moyen
d’étiquettes, de fiches et d’un programme de formation
et d’information. 


Les trois principaux aspects 
du SIMDUT


Les trois éléments déterminants pour assurer une
utilisation sécuritaire des produits dangereux sont :
◆ la divulgation de la fiche signalétique du produit;
◆ l’étiquetage des contenants et l’élaboration 


du contenu de l’étiquette du lieu de travail;
◆ l’information et la formation des travailleurs 


et travailleuses.


FICHE TECHNIQUE #1


La fiche signalétique


La fiche signalétique fournit l’ensemble des données
techniques, les renseignements sur les risques inhérents
et les mesures préventives reliés à l’utilisation d’un
produit chimique. Elle est préparée et transmise par le
fournisseur et doit être facilement accessible sur les lieux
de travail. L’employeur doit l’obtenir avant ou dès la
première livraison du produit.


La fiche signalétique doit contenir 
au moins ces neuf catégories de renseignements :


● Identification et
utilisation du produit


● Ingrédients
dangereux


● Propriétés physiques


● Risques d’incendie 
ou d’explosion


● Réactivité


● Propriétés toxicologiques


● Mesures préventives


● Mesures de premiers secours (soins)


● Renseignements sur l’élaboration de la fiche


Le Règlement sur les produits contrôlés (RPC) stipule qu’une
fiche signalétique se compose de 9 rubriques, comme nous
l’illustrons. Toutefois, les fiches signalétiques de l’Organisation
internationale du travail (OIT), de l’Organisation internatio-
nale de normalisation (ISO) et de la Commission économique
européenne (EC), comportant 16 rubriques, sont reconnues


conformes aux exigences de l’article 12 du RPC à condition
que les 16 rubriques
◆ soient divulguées dans l’ordre recommandé par ces


normes;
◆ et contiennent tous les renseignements visés à l’annexe 1


du RPC.







L’étiquetage 


L’étiquette du fournisseur


L’étiquette est apposée sur le contenant par le fournisseur. Elle permet à l’utilisateur d’un produit de prendre connaissance
rapidement des risques auxquels il peut être exposé ainsi que des moyens de se prémunir du danger. L’étiquette du fournisseur
doit répondre à certaines règles relatives à la présentation, aux signaux de danger et aux sept catégories de renseignements
qu’elle comporte ainsi qu’à la langue utilisée.


Un exemple d’étiquette du fournisseur


● Bordure hachurée spécifique au SIMDUT


● Nom commercial, ou nom commun, ou dénomination
chimique, ou marque de commerce, ou nom de code, ou
numéro de code


● Énoncés identifiant les dangers pouvant découler d’une
exposition au produit


● Symbole(s) de danger: pictogramme(s) 
à l’intérieur d’une bordure circulaire. Symboles
correspondant aux catégories de matières dangereuses


● Précautions pour l’utilisation, la manipulation et
l’entreposage sécuritaire du produit


● Énoncés sur les premiers soins à prodiguer en cas
d’exposition


● Énoncé indiquant qu’une fiche signalétique est disponible


● Nom du fournisseur du produit


L’étiquette du lieu de travail 


Cette étiquette est utilisée lorsque le produit contrôlé est
fabriqué et utilisé sur les lieux de travail, ou encore transvidé
dans un contenant à partir de celui du fournisseur. Elle doit
comprendre
◆ le nom du produit (le même que celui qui figure sur la


fiche signalétique);
◆ les précautions à prendre 


• pour l’utilisation du produit
• pour la manutention du produit
• en cas d’exposition au produit;


◆ la mention de référence à la fiche signalétique.


Identification du produit ●


Directives pour une manipulation sécuritaire ●


Renvoi à la fiche signalétique ●


Un exemple de l’étiquette du lieu de travail


Pour les produits de laboratoire, les échantillons de laboratoire et les contenants de 100 ml et moins, les exigences quant au
informations requises sur l’étiquette du fournisseur sont moindres. Pour plus de renseignements, vous pouvez consulter la
section 3 du Règlement sur l’information concernant les produits contrôlés.







Les signaux de danger (pictogrammes) du SIMDUT


Les produits contrôlés s’inscrivent dans une ou plusieurs des catégories
suivantes et chaque catégorie possède son propre signal de danger. 


La formation et l’information


Toutes les personnes susceptibles d’être en contact avec
des produits contrôlés devraient être en mesure de savoir
◆ quels sont ces produits contrôlés;
◆ quels moyens prendre pour se protéger des dangers


reliés à ces produits;
◆ les procédures d’utilisation, de manutention,


d’entreposage et d’élimination;


◆ les contrôles techniques spécifiques à utiliser
(ventilation, etc.);


◆ les équipements de protection individuelle requis;
◆ où se procurer d’autres renseignements sur le


produit;
◆ quelles procédures suivre en cas d’urgence.


Gaz comprimés Matières inflammables 
et combustibles


Matières ayant d’autres effets
toxiques


Matières corrosives Matières dangereusement
réactives


Matières ayant des effets
toxiques immédiats et graves


Matières comburantes


Matières infectieuses












ATELIERS D’ENTRETIEN MÉCANIQUE


AMÉNAGEMENT


VOS LIEUX DE TRAVAIL


FICHE TECHNIQUE #59


L’aménagement convenable des lieux de travail contribue
grandement à la sécurité des travailleurs. Un plancher bien
entretenu évitera qu’un travailleur glisse et se blesse en tombant
et une ventilation adéquate fournira une atmosphère sécuritaire
aux travailleurs. Ce ne sont que quelques exemples qui
démontrent l’importance de bien aménager les lieux de travail.


Cette fiche technique vous informe des principaux éléments de
sécurité à considérer au regard de l’aménagement général d’un
atelier, la circulation, l’éclairage, la ventilation et la signalisation.


AMÉNAGEMENT GÉNÉRAL
D’entrée de jeu, il faut distinguer l’aménagement de
l’encombrement de vos lieux de travail. On peut investir
beaucoup d’efforts et d’argent à aménager les lieux de travail
convenablement, mais s’ils sont encombrés et sales, les risques
d’accident demeurent. Se tordre une cheville en marchant sur
un équipement (rallonge électrique, pièce, etc.), glisser sur un
sol mouillé, se blesser sur un outil laissé sur l’établi, sont autant
d’incidents pouvant être évités si tout est rangé et nettoyé.


Voici un rappel de bonnes pratiques de travail :
♦ Maintenir le plancher en bon état, propre et dégagé.
♦ Disposer des chiffons, du papier et des autres articles


imbibés de matières inflammables (huile, essence, solvant)
dans des récipients métalliques appropriés. 


♦ Vider ces récipients tous les soirs.
♦ Éviter de bloquer l'accès aux extincteurs et aux issues de


secours. 
♦ Ranger les équipements et les outils aux endroits


appropriés ou désignés.
♦ Placer lorsque possible les pièces du véhicule sur un chariot


prévu à cet effet.
♦ Ramasser les débris de soudure ou ceux produits par


d’autres activités.


Voici quelques photos qui parlent d’elles-mêmes.


RECOMMANDÉ


NON SÉCURITAIRE







Pour un aménagement adéquat, il faut penser à :
♦ Prévoir un espace approprié au type de travail. 
♦ Disposer les machines de façon à offrir le dégagement


nécessaire à leur entretien et à la manutention sécuritaire
du matériel et des rebuts.


♦ Désigner des aires séparées pour des opérations comme le
soudage, le nettoyage, la peinture, l'entretien des batteries
et pour l’entreposage des matières dangereuses.


♦ Fournir une salle à manger et une salle de toilette propres
et séparées de la zone de travail. 


♦ Éliminer ou isoler les sources de bruit (compresseur, 
outil pneumatique, etc.)


CIRCULATION


Dans les ateliers mécaniques, des mesures doivent être prises
pour prévenir les accidents reliés aux déplacements communs
des travailleurs et des véhicules. C'est une obligation de
l'employeur en vertu du Règlement sur la santé et la sécurité du
travail (R.s.s.t.). Les facteurs suivants doivent être considérés :


♦ La fréquence du trafic des véhicules et des piétons.
♦ Les dimensions maximales à prévoir en fonction du type


de véhicules utilisés.
♦ L’utilisation des voies de circulation dans le cadre de la


procédure d'évacuation d'urgence.


Les voies de circulation doivent être :
♦ En bon état et dégagées.
♦ Entretenues de façon à maintenir la surface non glissante,


même par usure ou humidité.
♦ D’au moins 600 mm (24 po) de largeur.
♦ Délimitées par des lignes sur le plancher ou être


autrement balisées à l’aide notamment d’installations,
d’équipement, de murs ou de dépôts de matériaux ou de
marchandises, de manière à permettre la circulation
sécuritaire des personnes.


♦ Libres d’au moins 2 mètres au-dessus du plancher à moins
que le danger ne soit annoncé au moyen d’un signal
visuel.


♦ Munies de garde-corps aux endroits où il y a danger de
chute.


♦ À l’abri des risques de chute d’objets ou de matériaux.
♦ Bien éclairées.


Voici quelques suggestions :
♦ Aménager des voies de circulation distinctes pour les


piétons et les véhicules si l’environnement le permet.
♦ Éviter la circulation dans la zone des postes de travail.
♦ Placer des chicanes près des portes, à l’aide de gardes, 


à la sortie des bureaux, de la cafétéria ou autre, afin
d'empêcher les piétons d'accéder directement à la voie de
circulation. 


♦ Installer des miroirs aux intersections et dans les 
angles morts.


♦ Adopter une signalisation de type routier. 


Si les voies de circulation tracées sont les
mêmes que celles utilisées dans le cadre de
la procédure d'évacuation d'urgence, les
critères suivants s'appliquent. Les voies
doivent :
♦ Être dégagées et propres en tout temps.
♦ Être d’une largeur de 1 100 mm (43 po)


si elles servent d'accès direct à une issue
de secours.


♦ Bénéficier d’un niveau d'éclairage d'au
moins 50 lux au sol.


Pour les escaliers de service, voici les différentes mesures que
vous devez respecter. Les escaliers doivent :


♦ Être d’au moins 550 mm (22 po) de largeur.
♦ Avoir une inclinaison entre 20° et 50° par rapport à


l’horizontale. 
♦ Être munis d’un garde-corps d’au moins 900 mm (35 po)


le long des côtés libres.
♦ Avoir les marches de la même profondeur et de la même


hauteur.
♦ Posséder des marches antidérapantes.


La propreté, ce n’est pas un luxe,
c’est une NÉCESSITÉ pour votre 


sécurité et votre santé.







ÉCLAIRAGE
L’éclairage fourni doit être en fonction du travail exécuté et
de la nature des lieux. Une meilleure visibilité réduit la fatigue
oculaire et les risques d’accident.


VENTILATION
Dans les ateliers, une ventilation générale convenable, qu’elle
soit naturelle ou mécanique, est essentielle compte tenu des
contaminants présents. On n’a qu’à penser aux gaz d’échappement,
à toute la gamme de produits utilisés (dégraisseur, solvant,
lubrifiant, etc.) sans compter les fumées et les vapeurs dégagées
par les opérations de peinture et de soudure. C’est pourquoi il
est obligatoire de capter à la source ces contaminants.


Pour ce faire, vous devez utiliser un capteur
muni d’un embout adapté à l’extrémité du
pot d’échappement du véhicule pour
assurer la captation de tous les gaz. Il est
préférable que l’embout soit muni d’un
clapet pour empêcher les gaz, captés
ailleurs, de s’échapper par le capteur.


Un ouvre-porte automatique permettra aux véhicules de sortir
du garage plus rapidement. Vous éviterez ainsi de contaminer
l’air du garage en attendant l’ouverture de la porte.


Des détecteurs de monoxyde de carbone - CO (pour les véhicules
à essence) et des détecteurs de bioxyde d’azote - NO2 (pour les
véhicules au diesel) doivent être installés en nombre suffisant et
aux endroits stratégiques dans l’atelier. Vous devez vous assurer
que les détecteurs soient certifiés ULC ou ACNOR, sinon leur
efficacité n’est pas garantie! N’oubliez pas, ces appareils
nécessitent une calibration périodique pour être efficace. 


Pour être conforme au R.s.s.t., le système de ventilation général
de l’atelier doit être en mesure d’effectuer quatre (4)
changements d’air à l’heure. Ce qui veut dire qu’en une heure, l’air
de l’atelier aura été renouvelé 4 fois par de l’air frais. Le
système de ventilation de l’atelier doit être indépendant de
celui de captation des gaz d’échappement et des gaz de soudure.
Il est important que l’air vicié ne soit pas redistribué dans les
locaux adjacents. Il est à noter que l’air ambiant doit être
maintenu à une température au-dessus de 15˚C.


Toujours en fonction du R.s.s.t., vous devez, une fois par an,
faire inspecter et régler le système de ventilation mécanique et
le système de captation. Bien entendu, les filtres doivent être
entretenus et remplacés au besoin. Pour de plus amples
informations, vous pouvez consulter la fiche technique n° 31
L’entretien préventif des systèmes de ventilation produite par
l’APSAM.


Rangement 50


Salle à manger et salle de toilette 250


Travail grossier sur établi 400


Réparation, inspection difficile 800


Lieux Niveau d’éclairement
minimal (lux)


ATTENTION : remplacer tout tube fluores-


cent qui vacille; l'effet stroboscopique fait


paraître immobiles certaines pièces mobiles!


X


Ne jamais faire tourner le moteur d’un 
véhicule à l’intérieur d’un atelier sans mettre
un capteur à l’extrémité de l’échappement.







SIGNALISATION
La signalisation est importante et non seulement sur les
routes. Chaque fois qu’un risque ne peut être éliminé à la
source ou contrôlé par un autre moyen, il faut prévoir une
signalisation appropriée. Voici quelques situations où la
signalisation est nécessaire :


♦ Circulation automobile ou piétonnière.
♦ Travaux particuliers.
♦ Évacuation d’urgence.
♦ Danger de chute.
♦ Dénivellation du sol (marche, légère pente, etc.).
♦ Hauteur libre inférieure à 2 mètres.
♦ Port d’équipement de protection individuelle (bottes,


coquilles, etc.).
♦ Danger électrique.
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Dans ce document, le générique masculin est utilisé sans discrimination et dans


le seul but d’alléger le texte.


Nota : Bien que cette fiche ait été élaborée avec soin, à partir de sources


reconnues comme fiables et crédibles, l’APSAM, ses administrateurs, son


personnel ainsi que les personnes et organismes qui ont contribué à son


élaboration n’assument aucune responsabilité quant à l’utilisation du contenu


ou des produits ou services mentionnés. Il y a des circonstances de lieu et de


temps, de même que des conditions générales ou spécifiques, qui peuvent


amener à adapter le contenu. Toute reproduction d’un extrait de cette fiche


doit être autorisée par écrit par l’APSAM et porter la mention de sa source.


Une signalisation


adéquate permettra


aux travailleurs de


visualiser les risques


rapidement. N’oubliez


pas : trop de signalisa-


tion, c’est comme pas


assez… Ne tapissez


pas d’affiches votre


environnement.


Pour communiquer avec l’Association paritaire pour la
santé et la sécurité du travail secteur « affaires
municipales » : Région de Montréal : (514) 849-8373 
De partout au Québec : 1 800 465-1754 
http://www.apsam.com





